Kinnesowo meToro HaByaHHA mpodeciiiHiii MoBi MaiiOyTHix ¢axiBuiB TEC crano indopma-
niitHe [HTepHET WIATPYHTS AN BU3HAYCHHS 3MICTy HAaBUaHHS 3 BHUKOPHCTaHHSIM I[HTepHET-
pecypciB. Lle BUCBITIIOBAJOCS y TakUX Te€Max 3a JIONOMOIOI0 HaBuaibHOI [HTepHeT-Tu1aThopMU
BLOG: Customer Information, Taking Reservation, Welcoming guests, Explaining how Things
Work in the Hotel Room, Serving Drinks, Food Service, Working in Housekeeping u ap. Yci temu
YBIHILIHA 10 po3p00IEHOTO eKCIIEPUMEHTAIBHOTO KOMIT IOTEPHOTO MPAKTUKYMY-TecTyBaHHs «Eire-
KTPOHHIN TE€CTH I MOJYJIbHOTO KOHTPOJIIO AJISl CTYIEHTIB 1-T0 Ta 2-ro KypciB 3 HampsMKy ['oTe-
JHLHO-PECTOPaHHA CIipaBa» 3 Kypcy «IHo3eMHa MoBa mpodeciiiHOro crpsiMyBaHHsD». BoHH MICTATH
HaBYallbHI 1H(OpPMAIIiifHI pecypcH i aBTEHTHUYHI IHTEPaKTUBHI TEKCTOBI MaTepiaiu, 10 BUKOPHC-
TOBYBAJIHMCS ISl OpraHi3allii ayAUTOPHOI 1 T03aayTMTOPHOT pOOOTH CTY/ICHTIB.

BucnoBku. Hapuanbhi pecypcu [HTEpHETY TOLILTBHO BUKOPUCTOBYBATH /1Sl (JOPMYBAHHS Y CTY-
nentiB TEC miHrBicTHYHOT Ta (OPMATBHO-TOTIYHOI CKIIAIOBUX MPO(ECiifHO-OPIEHTOBAHOT 1HIIIOMOB-
HO1 KOMYHIKaTUBHOT KOMITETEHIIIi, 1110 3a0e3mneuyroe iHpopMaIliitHy mATPUMKY MpodeciiHOro CIiIKY-
BaHHS MalOyTHIX (haxiBIIiB ITi1 Yac OpraHizallii HaBYAILHOTO MpoLeCy Y (popMi BUKOHAHHS TBOPYHX 1
MPOEKTHUX 3aB/aHb. [lepcrekTuBOI0 MOJANIbIINX HAYKOBUX PO3BIIOK MOXKE OyTH TEOpeTHYHE AOCITi-
JUKEHHS 1 IPaKTHYHA po3pOOKa METOMUKH (POPMYBaHHS BCIX KOMIIOHEHTIB MPOQeCciitHO-0pieHTOBAHOT
IHIIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHO1 KomrieTeHIii ctyaeHTiB TEC 3 BUKOpUCTaHHAM HaBYAJIBHHUX Ta 1H(HOP-
MaliiiHuX pecypciB [HTepHETY; BU3HAYCHHS ONTUMAJIBHOTO CIIBBIJHOLICHHS ayAUTOPHOI 1 M03aayau-
TOpHOI poOOTH 3 [HTEpHET-pecypcamu i ONaHYBaHHS PI3HUMH BHJIAMH MOBJICHHEBOI IisUTHHOCTI;
po3po0Ka BCiX KOMITIOHEHTIB METOIMKH 3MIILIAHOTO HaBUaHHS MpodeciiiHiii iHo3eMHii MOBI.
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O. 1. ®eoopenko,
KaHouoam QinonociyHux Hayk, 0oyexm,
JIvsiscokuil HayionanbHuu yHieepcumem imeri leana @panka

A0 IMPOBJIEMU POSMEKXYBAHHS BIVIbHUX TA CTAJIUX CITOJIYYEHD

AKTyanpbHOIO  TPOOJIEMOI0  Cy4yaCHOTO MOBO3HABCTBA €  JOCHI/DKEHHS  JIGKCHYHOI
CITOJIY9YBAHOCTI CJIiB Ta PI3HUX BHJIB CJIOBOCIHONYy4YeHb. [[oCHICHHS 3alliKaBIEHOCTI MpoOIeMaMu
JIEKCHYHOI CTIOJIy4yBaHOCTI OB’ sI3aHE 3 MOSBOIO HOBUX MOBO3HABUMX TEOPIiid, 30KpeMa KOPIYCHOT
JeKcHuHOi rpamMaTHKH (COrpus-based lexico-grammar, lexical grammar), rpamMaTHKd MOBHHX
mrabioHiB (matepHis) (pattern grammar), emeprentHoi rpamatuku (emergent grammar).

3riIHO 3 TeOpi€r0 TeHepaTUBHOI rpamMaThku (Tpancdopmarniitnoi rpamatuku) H. Xomcekoro,
sKa Majla Ha METI MOSICHUTH MeXaHi3M yTBOpEHHs 0e3iidi (opMaibHO MPaBUIBHUX CTPYKTYp Ta
BUOYAyBaTH MOJIEIb MPOIECY JisSTILHOCTI HOCISI MOBH, 32 JIOTTOMOTOI0 OOMEKEHOTO HabOopy JIEKCH-
YHUX OAWHHIb Ta TPAaMaTHYHUX MPABUI JIIOJMHA MOXXE CTBOPUTH HEOOMEXKEHY KUIBKICTh HOBHX
CIIOJTyY€Hb Ta PEUYEHb, KEPYIOUUCH TpaHC(HOpMaLiIHHUMU MPUHLIUNAMU. 31ATHICTH JIIOJMHU TOPO-
JDKYBaTH Ta PO3YMITH 30BCIM HOBI CIIOJIYYECHHS Ta PEUEHHS, SKMX BOHA HIKOJH HE YyJia, BBaXKanacs
BPOKEHOIO Ta MPAKTHYHO HEYCBIOMITFOBAHOIO.
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CyuacHi rpamaTHyHi Teopii, 30KpemMa JIeKCHYHA IpaMaTHKa, rpaMaTHKa MOBHHUX Ia0JIOHIB
(matepHiB), eMepreHTHa rpamaThKa, JOBOASTh, 1110 Y MOBI Majio HoBoro. [ligpaxoBaHo, 110 6JaU3b-
ko 80% MOBHOro MaTepiany — Iie TIeBHI (JOPMH YCTaJICHUX BHUpPas3iB, 110 HAOyJIM 3BUYHOCT] y BXKH-
BaHHI 1 BAKOPUCTOBYIOThCS y hyHKIii rotoBux dopmy [4, ¢. 102].

3acHOBHHUK JeKcHMyHOI rpamMatuku [x. CiHKiIep po3pi3Hs€e IBI MOAETI MOBH: MPUHIUM BiJK-
puroro Bubopy (open choice principle) ta mpunimn imiomatryanocti (idiom principle) [7, c. 109-
114]. Jlekcuunicts moBu (lexicality of language) Bin mopiBHIO€ 3 KOMOIHATOPHKOO (oHEM Ha (Ho-
HostorivHoMy piBHi (phonological patterning). Ha mymky mociifHuka, MOCIIIOBHICTh (JOHEM Ha-
BiTh Y JIOBIHX CJIOBaX 4H JIAHIIOKKaX CIiB 30epiraeThcs y BepOalibHIl MaM’aTi MOBIIIB Ta BiATBO-
PIOETHCS K OJHE IIiJIE, 1 I OCTIIOBHICTh HE € Pe3yIbTaTOM BHOOPY OKpeMHX (DOHEM, MOETHYBA-
HUX 3aHOBO KOKHOTO pa3y, KOJIM BUMOBJIIEMO CJI0BO. Pe3ynbraTu aHamizy KOpIycy TEKCTIiB JOBO-
JSITh, IO TIEBHUM CIIOJIyYE€HHSIM JIEKCEM TAaKOXX BJIACTHUBA CTAJICTh BXKMBAHHS, TIOBTOPIOBAHICTH B
OJIHAKOBOMY CKJami. Taki cromydeHHs Habararo 4YacTOTHINII Ha MPOTUBAry BUIBHUM
KOHCTPYKLISAM, SIKi € pe3yJbTaTOM BIJKPUTOTO BHOOPY JIEKCEM 1 BHCTYNalOTh BUPA3HUKAMHU
BIJIKPHUTOT MOJIEJIi MOBH, sIKa € APYTropsAHO0 Moaeutio (Secondary model), ockinpKy iHIIui mpuH-
YT, IPUHITAI 1I0MaTHYHOCTI, JJOMIHYE.

JlekcudHa CroydyBaHICTh CIIOBA OOMEXKYETHCS SIK MOBHUMH, TaK 1 MO3aMOBHUMH (paKTOpa-
MU, OJHAK, HE3BaXAI0UM Ha IIe, Y MOBO3HABCTBI TOBOPATH HE JIMIIEC PO OOMEKEHY JEKCUYHY
CITOJTYBaHICTh CJIIB, ajie ¥ PO BUIbHY.

BinbHa cronmy4yyBaHICTh — 1€ JIEKCHYHA CIOIYYyBaHICTb, SIKa HE Ma€ BHYTPIIIHBOMOBHHX
0oOMeXeHb; 3JaTHICTh CJIOBA CIOJydYaTHUCS 3 yciMa CEMaHTHYHO CYMICHHMHU cjoBaMH. BinbHa
CHOJTYy4yBaHICTh XapakTepHa JJIS CIiB, HEUTPaJbHUX Y CBOIM CEMaHTHI, SKI MICTATh OJHY JyKe
HIMPOKY ceMy. UuM OulblIe ceM y CEeMaHTUYHINH CTPYKTypl CJIOBa, THUM BYX4Yl MOKJIMBOCTI
CHOJIY4yBaHOCTI, TUM OijbllIe OOMEXEHb Ha CIIOJIyYyBaHICTh.

OOMeXeHHS JIEKCUYHOI CIOJIY4YyBaHOCTI CJIiB, SIKI HAaKJIaJAlOThCS CHUCTEMOIO0 MOBHU 1 HE 3y-
MOBJIIOIOTBCSI TPEIMETHO-JIOTTYHUMHM, MO3aMOBHUMH (aKTOpPaMH, 3BOAATHCA a00 1O CTIHKOCTI
(ycrasieHocTi) a00 70 1[IOMaTUIHOCTI.

CTIfKICTh CIIOJIy4€HHS TOB’S3yIOTh 3 J1ala30HOM CHOJIYYyBaHOCTI HOrO KOMIIOHEHTIB.
CTiKICTh CHOJY4YCHHS IPYHTYEThCS Ha OOMEXKCHHSX y BHOOpI CKIQJO0BUX KOMIIOHEHTIB Ta
BUKOPUCTAHHI CIIOJIy4Y€HHsS] B TOTOBOMY BUIJISAI. Y HMOPIBHSAHHI 3 BUIbHUMH CHOJIYYEHHSMH CTIiHKI
3BOPOTH — II€ TOTOBI 0 BXKUTKY (hopmyiu. J{Js mo3HAYSHHS CTIMKMX MOBJIICHHEBHX YTBOPECHb BU-
KOPUCTOBYIOTBCS TaKi PI3HOMaHITHI TEPMIHM, SK, HANpUKIaa: (GopMynH, (pa3zeMu, IITaMIIH,
KJIIe, CTiAKI CIIOBECHI KOMIUIEKCH, YCTaJeHI BHUpa3d, CTAaHAAPTU30BaHI CIIOTyYSHHS,
komyHikatuBHi ctepeorunu; collocations, clichés, fixed expressions, formulaic sequences,
phrasemes, lexical chunks, lexical phrases, multi-word units, pre-assembled patterns, prefabricated
patterns, formulae, routines tomro.

Criliki CHOMy4YeHHs — 1LI€ TaKl CHOJYYEHHs CIiB, y SIKHUX L CJIOBa BXXMBaIOThCSA Habararo
yacTillle, aHDK B IHIMMX cHoodyd4eHHAX. CTIMKICTh CHOMyYeHHs — 1€ Horo TpajuliiiHa
MOBTOPIOBAHICTh 0€3 CEMAaHTHUYHOro nepeTBopeHHs. CrosydyeHHs, SKi NPOHIUIM Ipolec ceMaH-
TUYHOTO TIEPETBOPEHHS (MIEPEOCMHCICHHs), KBami(ikyloTh sK igiomu. IlepeocMucieHHs
KOMITOHEHTIB ¢paseonoriudoi oauuuii (PO) € HalmomupeHimow ¢GOpMOK CEMaHTHIHOL
tparcdopmartii [1, ¢. 10]. [Tiq HUM po3yMirOTh OyIb-sIKE CMUCIIOBE 3MIIICHHS, 1[0 BEJE JI0 BTPATH
MIPSIMOTO 3HAYCHHS KOMIIOHEHTIB (h)pa3eoiorizmy.

BinMiueHi TakoX CIONYYEeHHS, [0 MAIOTh HECTIMKUI CTATyC 1 3aiiMarOTh MPOMiIKHE CTaHO-
BUIIE 1) MI’K BUIBHUMH CTIOJTyYCHHSIMU Ta CTIHKUMH CIIOJTYyYCHHSIMH HE1IOMaTHYHOTO XapaKTepy —
nepeMiHHO-CTiHKI crionydeHHs (Hamp., year by year, week by week, *night by night); 2) mix criii-
KAMH CIOJyYCHHSIMH HEIJIOMaTHYHOTO XapakTepy Ta iaioMamMu — imiodpazeoMaTH3MH (Hamp.,
fetch and carry) [3, c. 7-8].

Po3MexyBaHHSI BUIPHHX Ta CTallUX CIIOJIyYeHb Moxke OyTH mpoOiematnyHuM. Tak, crack a
joke 3a3Buuaii kBanmiikyeThes sk craie croiayderns (non-free phrase, collocation), ockinbku miec-
cioBo crack cnenmdiuHo crionyuaeThes 3 imennukoM joke, a crionyuenns tell a joke ta make a joke
— sik BUTbHI cnoydeHHs (free phrases). Onnak, 3a pe3ysibraTaMu KOPITyCHOTO JOCIIKCHHS, JTi€-
cioa crack, tell ra make crony4aroThbes 3 JOke i3 3HAUHOKO YACTOTHICTIO; IMEHHUK JOKE crosyya-

308



€TBCS 3 OOMEKEHOI0 KUIBKICTIO JieciiB; aieciaoBa crack, make ra tell ue e BinbHuM BUOGOpOM (free
choice); ix Bubip 3yMOBIIeHHH CTIHKICTIO crioydeHHs [6, c. 9-10].

I'.1O. Konmnakosa [2, c. 53-59] poOutb cnpoOy po3mMexyBaTH CTajll Ai€CIIBHO-IMEHHUKOBI
cnonyueHHst (CAIC) Ta BUIbHI CHOJY4YEHHS HAa OCHOBI JIHIBICTUUHHUX TECTIB, L0 MEPEBIPSAIOTH
NpeIUKaTUBHI BIACTUBOCTI HOMIHATUBHUX KOMITOHEHTIB IIMX CIOJIy4€Hb Ta YAaCTKOBY CEMaHTHUKY
HIMPOKO3HAYHUX JI€CIIB.

CrioctepeskeHo, 1110 iIMEHHUKH TUITy report, joke, account, Oyay4n ceMaHTHYHO TIEPBUHHUMH
CTOCOBHO [IIECTIB, 1 MO3HAYAIOUM IIBUJIIE PE3yJbTaT Jii, aHDK Jit0 BXOAATh A0 ckianxy CHIC:
make/ give a report, make a joke, make/ give an account, Toxi sik imennuku incision, indentation,
opening, siki € IeBepOATUBHUME IMCHHUKAMHM, YTBOPIOIOThH BiJIbHI CIIOBOCTIONy4YeHHs: make an in-
dentation, make an incision, make an opening. 3HauHy yBary HOpUBEpPTalOTh KOHCTPYKIIi THITY
make a copy, make a puncture, make a duplicate, siki 3a BciMma GpopMaIbHUMU XapaKTePUCTHUKAMHU
BianosifaTs CIIC, KOpenoTh 3 MOHOJIEKCEMHUM AI€CTIBHUM €KBIBAJICHTOM, OJIHAK HaJeXaTb
JI0 BUTBHUX CITOJIYYeHB [2, c. 53].

ABTOp IOXOAUTH BUCHOBKY, 110 iMeHHI KOMIIOHEHTH CJIIC MycCsITh MICTUTH «KOMIIOHEHT Jii
y CBOi# CTPYKTypi, 0 pOOUTH IX MPEAUKATUBHUMH IMEHHUKaMn». Tak, koiu Cut mae aGcTpakTHe
3HAYEHHS «3HIKCHHS, 3MEHIIEHHS», KOHCTpYyKIliss make a cut dyukmionye sk C/IC; xomu x cut
NO3HAYa€ «(PaKTUTHBHUI 00’€KT» («po3pi3»), make a Cut € BUTBHUM CIIOJyYSHHSIM, OCKUTBKH CUt
«HE MICTHTh CEMHM [ii 3a BU3HAUEHHsIM», Hamp., He made a three-inch cut in my hand [2, c. 55].
OnnovacHo aBtop moxae Husky CHIC tumy take seat, take place, HOMIHATHBHUM KOMITOHEHTOM
AKUX € GaKTUTUBHUYN npeamerT [2, ¢. 59]. Konctpykiiii, siki KBali(hiKyIOThCs SIK BUIbHI CIIOTYYEeHHS,
3a(hikcoBaHi y CIIOBHUKaX CTaJMX CIOBOCIIONydYeHb, Hamp., make/ give a cut, make a copy, make a
hole, have an alibi Tomo.

[IpenukaTuBHI IMEHHUKH HE € HEOOXIJHOIO YM JIOCTaTHHOIO YMOBOIO yctajeHocti. Crami
CIIOJIyYEHHS — 11€ MOBHI OJIMHMIII, SIKUM BJIACTUBI MOCTIHHUN CKJIJ] KOMIIOHEHTIB, 3BUUHICTh 3BY-
YaHHS, BiITBOPIOBAHICTh B TOTOBOMY BHUTJISAI Ta CEMAaHTHYHE WICHYBaHHS, XapaKTepHE TS Bijlb-
HUX croiy4eHb. [losiBa CTIHKMX BUpa3iB MOB’si3aHa 3 YACTOTHICTIO i TTOBTOPIOBAHICTIO CHTYaIlii,
BHACIIIJIOK YOO CHOJYKH CJiB MEPETBOPIOIOTHCA Yy CTaHAAPTHI YCTaJeHl BUpa3u 1 HOYMHAIOTh BXKH-
BaTHCA y (PyHKIIIT TOTOBUX (hOpMYII.

JIeKoTpi JOCTiTHUKY MOB’SI3yIOTh CTIHKICTh CIOTYYEHHS 3 I€CEMaHTHU3aLI€I0 HOro KOMITOHE-
HTiB. Tak, BBa)KalOTh, IO Y POJIi JI€CTIBHUX KOMIOHEHTIB CTAIMX CHOJYYCHb BUCTYMAIOTh TaK
3BaHI «JIeJIeKcuKasizoBani» aieciosa (delexical verbs) [7, c¢. 113] give, get, make, take, set Ta inmii.
Y BUIBHUX CHOJYYEHHSX Il JIIECIIOBA BXKUBAIOTHCS Y TIOBHOMY JICHOTATHBHOMY 3HA4YeHHI, peai3y-
I0Th [OBHE 3HAYEHHS, Y CTAJUX CIOJYYCHHSX BOHU XapaKTEPH3YIOTHCS YaCTKOBOIO CEMAaHTHUKOIO
[2, c. 60-61]. OueBunna necemanTu3ariist aiecaiBaux komrnoHeHTiB CJIIC He BUKIMKAae CyMHIBIB y
BH3HAYEHHI IIMX CJIOBOCIOIYYEHb SIK CTaIuX [2, ¢. 59].

Take BU3HAYEHHS CEMAHTUKU IIMPOKO3HAUHUX JI1€CITIB-KOMIIOHEHTIB CTAIMUX CIIOJyYeHb BH-
JAETHCS HEMPABOMIPHUM TOMY, IO CEMaHTHUYHE MOCTA0JICHHS HE MOrjao O OyTH OCHOBOIO iX
e(eKTUBHOI (PYHKIIIOHAIBHOCTI Ha MOP(OIOTIYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY PIBHSX, aDKE 111 11€CI0Ba
€ OCHOBHMMH KOMITOHEHTaMH aHAJTITUYHOI Mopdosorii Ta cuHTakcucy. KokHe MmmMpoKo3HauHE
JIIECTIOBO Ma€ CBOE 3HAYCHHS, MU(EpeHIliiioBaHe 010 3HAYCHb 1HIIMX IMUPOKO3HAYHUX JIECIIB,
SIKE 3aJIMIIAETHCS IHBapiaHTHUM SIK y IOBHO3HAYHOMY BKMBAHHI J1€CIIOBA Y BUIBHUX CIIOJTYYCHHSX,
Tak 1y ciyx00Bux pyHkiisax. [Ilnpoko3HayHICTh (€BpUCEMIs) — I1€ HE BTpaTa 3HAYCHHS SIK TaKOTO,
1€ BUCOKHUH CTYMiHb HOT0 y3arajJbHEHHS i aOCTPaKTHOCTI.

JlaHi cyyacHMX KOPIYCHHUX JIOCIIJKEHb JI0BOJATh, IO Cy4yacHa aHTJHChKa MOBA Ha3BHYaii-
HO OaraTa Ha yTBOPEHHS BapiaTUBHOIO CTYINEHs ycTaleHoCTi. [IpucyTHi y MOBHi# CB1IOMOCTi HOCI-
iB aHTJIIHCHKOI MOBH, BOHHM 3aCBOIOIOTHCS LILTUMU 1 BHOCSATHCS Y BUCIIOBJIIOBAHHS Y TOTOBOMY BH-
risii [8, ¢. 465], a y CyKynmHOCTI CTaHOBIISITh «pa3ukon» (phrasicon) HociiB gaHoi MOBH.

KopnycHi mocmikeHHsT JOBOATh, IO MPHUHIIUI 11I0MAaTHYHOCT] € HAbaraTo MOIIMPEHIIINM,
HDK HaM 3/1a€ThCsl: 0araTo CIliB BUSBISIOTH pa3iody CXWIBHICTB JI0 MOCTIHHOI CyMICHOI CIIONyuy-
BaHOCTI. BuOip CIiB y CIOJIydeHHSX HE TaKUi y)Ke€ BUIbHUW YU BIJKPUTHH, 1 II€ CTOCYETHCS HE JIU-
IIe TaKuX Crojy4eHs, sik by and large, all of a sudden, sixi cnpuiiMaroTbest SIK cTani HaBiTH IHTYi-
THBHO [5, C. 44].
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AHaui3 COTHI KOHTEKCTOBHMX IMapTHEPIB NMPUKMETHUKA Pretty, Bimibpanux i3 bpurtancbkoro
Hamionansunoro Kopnycy, BUsSBUB, 1110 HE3Ba)KalOUM HA TE€, 110 BOHHM € HA/I3BUYANHO PI3HOMAHIT-
HUMM, Y HUX € CIUIbHI CeMaHTHuHi o3Haku. He Gepyun no yBaru izniom (Hamp., a pretty penny, a
pretty pass), cioBa, SIKi CIIOJy4arOThCS 3 IPUKMETHUKOM Pretty, MoskHa BiHECTH 0 4 cCeMaHTHY-
HUX Kareropiii: 1) «girl/ womany» (lady, maid, face) (6mussxo 30% cumiB); 2) «placex» (village, gar-
den) (20%); 3) «picture/ sight» (15%); 4) «dress/ furniture» (10%). Taki npukIagx A0BOIATH, IO
HaBITh y TUX BHUIMAJIKaX, KOJH CIIOTYYCHHS HE € CTATUMU YH MeTaQOPUUHUMU, BUOIP KOMIIOHEHTIB
CIOJIYYEHHS € Bce TaKu oOMexeHuM [5, C. 44].

Sxmo ¢pazeonoriuni onuuuii (PO) Ha croroaHi mAoOpe BHBUEHI B Teopii ¢paszeosorii i
Jekcukorpadii, TO BeIWKa rpyna CTIMKHX CIOIYYeHb HEJIOMAaTHUYHOTO XapaKTepy IOCHiKEeHa
HeAoCTaTHhO. HeoOXiHO yCTaHOBUTHU OOCAT MPOMDKHHUX YTBOPEHb, BU3HAYUTH 1 cPopmyBaTu
3arajibHi 1 YaCTKOBI KpUTEpii JIsi BUAUICHHS YTBOPEHb HEIIIOMAaTUYHOTO XapaKTepy, JaTh YiTKY
KJacuikairo 1uX yTBOPECHb.
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E. M. Obpasuosa,

OOKMOp hUNON02ULECKUX HAYK,

npogheccop kagheopvi nepeeoda u A3bIKOZHAHUS

A. 0. Xopmwk,

cmyodenmka | Kypca gaxyibmema 1uHe8UCMUKY U Nepesood,
MedtcoyHapoonblll 2yMaHumapHblil yHUeepcumem

OCOBEHHOCTHU ITEPEBOJIA CTUJIA DATI'APA AJTAHA 110 B ITIOOME «BOPOH»

IlepeBon — 3TO TOHKOE UCKYCCTBO, KOTOpPOE HeJlerko noctuub. Ha myTn Tex, KTo Bce ke pe-
IIAJICS B3ATHCS 32 ATOT OJIATOPOAHBIN TPy, BOBHUKAET MHOXKECTBO MPEMATCTBUHA U TPYAHOCTEH U
TOJIbKO YCUYUBOCTb, TEPIIEHUE U TAJAHT IIOMOTalOT COTBOPUTH HacTosAlMe IeaeBpbl. OcOOEHHO
4aCTO BO3HHUKAIOT CIIOKHOCTH C IEPEBOAOM XYIO’KECTBEHHBIX TEKCTOB. B 3TOM citywae, mepeso-
JTUUK, TOJDKEH MOJIHOCTBIO 03HAaKOMMTBCS ¢ Ouorpadueil 1 TBOpYECTBOM aBTOPA, Ul TOTO, YTOOBI
n30exaTh OaHAIBHOTO KOMMPOBAHUS TEKCTa OPUTHHANA HA JIPYroi s3bIK. ViHaue maHHbIN nepeBos
IIOJIHOCTBIO YTPATUT CBOW IEPBOHAYAIBHBINA CMBICI, YHUKAJIBHYIO HJCK0 aBTOPA U XyJO0XKECCTBECH-
HYIO 11€J0CTHOCTh. HO, CyObEeKTHBH3M INEPEBOAUYMKOB TAaKXKe JTOJDKEH OBITh YMEPEHHBIM, TOT/IA
OopurvHaj He OyJeT Ha/leJeH He MIPUCYIIUMH eMy KaduecTBamu [3, c. 14].
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